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CHAPTER II. BAD SENTENCES. CORRECTED

(COMMON MISTAKES OF CHINESE STUDENTS)

B_E MHMEBEER

(+ B 8 4% 28R

n
FU Y First his wife, and then his son, were released,
{& IE: Tirst his wife, and then his son, was released.

T3 3}
# & wife S son R % 8 45 and §f 4% X B 3%-0% First his

wife was released, and then his son (was released). M2 A Singualar

verb. Wt 4 fii % His wife and (his) son were, one after the other,

released. I % #& 53 Plural Subject %.
(2

No food, no beverage, no medicine were given to

2,
[ )

, the patient.
f&£ I5: No food, no beverage, no medicine was given to the

patient.
AN

# 43 & % E No food was given, no beverage was given, no

medicine was given = X [ 9l 2. # % B — Plural Subject, ¥ %

% B Plural Verb.
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(3)
o The pride of this country are silk, tea, and coal.
f&c £+ The pride of this country s silk, tea, and coal.

G4 B
M & Subject & pride fij J silk, tea, and coal. f, verb 2
Number & J1 Subject 5 . Complement § & . K =. £ = «Silk,
tea, and coal is (3 constitutes) the pride of this country.” M % 2%
N 2 A Singular .

)
R The army were annihilated.
f& I£: The army was annihilated.

A 3]

A CollectiveNoun Z verbi§ ¥ MA B RF F 2 S X B
Plural verb( /i Plural verb 2 Collective noun # 2 Noun of Multitude.}
RELBRENHFWEMWST F &5 A Singular verb. | “&
AW WS ¥ U FE & K £ & /A Singulsr verb.

(5)
S The nation as a whole has and ¢s still fighting for-
the cause of liberty snd justice.
{&= 1£: The nation as a whole kas fought, and s still fight-
ing, for the cause of liberty and justice.
#Om
“Has” + Past Participle j§ Present Perfect Tenso. I3’ +
Presont Participle g Present Progressive Tense. 4~ X 4F has fu is



